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Abstract 
This article is a praxeological analysis of the task of the translator as a mediator between  author 
and reader.  
constraints, coming from both the author and the translator. The reader also, is implicated via his 

 translator - reader. 
By a processus of deconstruction, reconstruction/recreation of the movements, words and 
gestures as well as esthetic, poetic, and stylistic reconstruction strongly stamped by time, space, 
the civilization context of the original texte and also of the time of the final translation, a new 
text emerges thanks to an act which is not devoid of beauty, even if it is born in pain and with the 
                                                 
1   Penser et Agir»), 

Victor Alexandre -
Traduction, sémiotique et praxéologie in «Penser et Agir: contextes philosophique, 

praxeologique et langagier», dir. Victor Alexandre, Chap. 13, Tome 1, Editions Le Manuscrit Recherche-Universite, 
2009, pp. 395-412. 
 



guilt for being unfaithful the translator may experience, sometimes helplessly. This new text will 
eventually evolve and be retranslated again during the course of time, the demands regarding the 
traductological efficiency changing frome decade to decade, from an author to an other, from a 
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Je  weniger  in  der  Urschrift  der  Verfasser  selbst  

heraustrat,  je  mehr  er  lediglich  als  auffassendes  Organ  des  
Gegenstandes  handelte  und  der  Ordnung  des  Raumes  und  
der  Zeit  nachging,  um  desto  mehr  kommt  es  bei  der  
Übertragung  auf  ein  bloßes  Dolmetschen  an.  (...)  Je  mehr  
hingegen  des  Verfassers  eigentümliche  Art  zu  sehen  und  
zu  verbinden  in  der  Darstellung  vorgewaltet  hat,  je  mehr  
er  irgend  einer  frei  gewählten  oder  durch  den  Eindruck  
bestimmten  Ordnung  gefolgt  ist,  desto  mehr  spielt  schon  
seine  Arbeit  in  das  höhere  Gebiet  der  Kunst  hinüber,  und  
auch  der  Übersetzer  muß  dann  schon  andere  Kräfte  und  
Geschicklichkeiten  zu  seiner  Arbeit  bringen  und  in  einem  

anderen  Sinne  mit  seinem  Schriftsteller  und  dessen  
Sprache  bekannt  sein  als  der  Dolmetscher.  2      

Friedrich  Schleiermacher  
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2 Des 
Différentes Méthodes du traduire et autre texte), Seul, 1999, Paris. p. 34 
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3 Benjamin Walter, Die Aufgabe des Übersetzers, In: Gesammelte Schriften/Walter Benjamin unter Mitwirkung von 
Theodor W. Adorno und Gershom Scholem, hrsg. von Rolf Tiedemann und Hermann Schweppenhäuser. Band IV.1, 
hrsg. von Tillman Rexroth,. Frankfurt/M: Suhrkamp. 
4 (Annie Brisset),  Palimpseste N°15, p. 50, in « Retraduire ou le corps 
changeant de la connaissance ». 
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(George Steiner)6 . 
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Henri Meschonnic  
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6 «  :    » (After Babel: Aspect of Language and Translation).  
7   (Derrida Jacques), «   » (Des Tours de Babel), in Joseph Graham (ed), 
Difference in translation, ithaca, cornell university press, 1985. 
 



  
  »8. 

    
9  -  

 
 

   
   .  

  ,  
-

 
  

   ,  
- 

 
 

 - 
, - , 

,   ,  
. 

 

  

   
, , 

 
  - 

 
  . 
   

 ,   
  

   
 ,    

  
,   .  

-    

                                                 
8  (Meschonnic Henri), «  » (Poétique du traduire), Berdier, Paris, 1999. p.130. 
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